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Unit 1 The Nature of Translation 1.1 Translation Theories On the Nature of Translation and Translator 1.2
Bilingual Henry Kissinger] Mysterious? 1.3 Translation Criticism On the Translation of* Mysterious?” 1.4
Translation Practice Mark Twain and Jack London 1.5 Mock Test QuestionsUnit 2 The Principles and Criteria of
Translation 2.1 Translation Theories On the PrinciDles and Crit” ia of TTanslation 2.2 Bilingual Reading A
Truth Universally Acknowledged 2.3 Translafion Criticism On the Translafion of “ A Truth Universally
Acknowledged” 2.4 Translafion Practice Ina Country Inn 2.5 Mock Test QuestionsUnit 3 The Translation
Process 3.1 Translation Theories On the Translation Process 3.2 Bilingual Readin At Jennifer's Deathbed 3.3
Translation Criticism On the Trallslation of* At Jennifer's Deathbed” 3.4 Translation Practice | Gota Glory 3.5
Mock Test QuestionsUnit 4 Literal vs.Free Translation 4.1 Translation Theories On Literal vs.Free Translation 4.2

Bilingual Reading The Happy Prince[d] The Three Tears 4.3 Translation Criticism On the Translation of “ The
Three Tears” from The Happy Prince 4.4 Translation Practice The Million-Pound Note[] Alone on the Balcony
4.5 Mock Test QuestionsUnit 5 Translation Conversions 5.1 Translation Theories On Translation Conversions
5.2 Bilingual Readind | Am Ready from Tess of the d'Urbervilles 5.3 Translation Criticism On the Translation of
“ I AmReady” 5.4 Translation Praetice A Question of Habit 5.5 Mock Test QuestionsUnit 6 Styles and
Translation 6.1 Translation Theories On Styles and Translation 6.2 Bilingual Readind Translations of Poems in
Different Styles 6.3 Translation Criticism On the Translation of “ Evil Is Rewarded with Evil” from Jane Eyre
6.4 Translation Praetice Reunion 6.5 Mock Test QuestionsUnit 7 Fair Translation 7.1 Translation Theories On
Fair Translation 7.2 Bilingual Readind On Being Crazy 7.3 Translation Criticism On the Translation of “ On
Being Crazy” 7.4 Translation Praetice Sister and Brother 7.5 Mock Test QuestionsUnit 8 Good and True
Translation 8.1 Translation Theories On Good and True Translation 8.2 Bilingual Readind The Copand the
Anthem 8.3 Translation Criticism On the Translation of* The Copand Anthem” by WangZhongnian and the
Appraisal by Yuan Jinxiang 8.4 Translation Practice [0 (0 0 8.5 Mock Test QuestionsUnit 9 Poetry Translation
9.1 Translation Theories On Poetry Translation 9.2 Bilingual Readind A Red[] Red Rose 9.3 Translation
Criticism On the Translation of * A Red[d Red Rose” 9.4 Translation Practice What Is Poetry? 9.5 Mock Test
QuestionsUnit 10 Techniques in the Translation ofWords 10.1 Translation Theories On the Techniques in the
Translation of Words 10.2 Bilingual Readind The Escape 10.3 Translaton Criticis On the Translation of* The
Escape” 10.4 Translation Practice Beautiful Things 10.5 Mock Test QuestionsUnit 11 Strategies in the
Conversion ofWords 11.1 Translation Theories On the Strategies in the Conversion of Words 11.2 Bilingual
Readind Old Man at the Bridge 11.3 Translation Criticism On the Translation of* Old Man at the Bridge” 11.4
Translation Practice On the Wonderful Internet in our Global Village 11.5 Mock Test QuestionsUnit 12 The
Translation of Sentences 12.1 Translation Theories On the Translation of Sentences 12.2 Bilingual Readind O O
O 12.3 Translation Criticism On the Translation of “ The Tension between Mother and Son” from
“ GoodbyeMyBrother” 12.4 Translation Practice 0 O O 0 12.5 Mock Test QuestionsUnit 13 The nanslation
of Long Sentences 13.1 Translation Theories On the Translation of Long Sentences 13.2 Bilingual Readind
Cannon Fodder 13.3 Translation Criticism On the Translation of “ My Prayer for MySon” 13.4 Translation
Practice So Long[

13.5 Mock Test QuestionsUnit 14 Thought Rhythm in Both Target Languages 14.1 Translation Theories on
Thought Rhythmin Both Target Languages 14.2 Bilingual Readind [0 0 14.3 Translation Criticism On the
Translation of* Ugly Stone” 14.4 Translation Practice 0 [0 14.5 Mock Test QuestionsUnit 15 Free Modifiers
in Translafion 15.1 Translation Theories On the Free Modifie in Translation 15.2 Bilingual Readind Warm River
15.3 Translation Criticism On the Translation of* Warm River”  15.4 Translation Practice A False Charge 15.5
Mock Test QuestionsUnit 16 The Translation of Classical Chinese Literature 16.1 Translation Theories On the
Translation of Classical Chinese Literature 16.2 Bilingual Readind [0 [0 [0 00 0 16.3 Translation Criticism On
the Translation of* Tyranny Is Fiercer than aTiger” 16.4 TranslationPractice 1 D O O OO OO OO 16.5
Mock Test QuestionsUnit 17 The Translation ofldioms 17.1 Translation Theories On the Translation of Idioms
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17.2 Bilingual Readind War and Remembrance 17.3 Translation Criticism On the Translation of Idioms 17.4
Translation Practice 0 0 O 0 O OO 17.5 Mock Test QuestionsUnit 18 The Translation ofProverbs 18.1
Translation Theories On the Translation of Proverbs 18.2 Bilingual Readind Speaking in Proverbs 18.3
Translation Criticism On the Translation of* Speaking in Proverbs” 18.4 Translation Practice 20 Proverbs 18.5
Mock Test QuestionsUnit 19 The Translation ofFigures ofSpeech 19.1 Translation Theories On the Translation of
Figures of Speech 19.2 Bilingual Readind Song to the Men of England 19.3 Translation Criticism On the
Translation of* Song to the Men of England”  19.4 Translation Practice Song 19.5 Mock Test QuestionsUnit 20
The Trmm fion ofMaxims 20.1 Translation Theories On the Translation of Maxims 20.2 Bilingual Readind
Selected Readind from Dictionary of English Aphorisms 20.3 Translation Criticism On the Translation of the
Selected Readind from Dictionary of English Aphorisms 20.4 Translation Practice 20 Quotations 20.5 Mock Test
Questions[] [0 [0 [ English Index
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00 O 200 40 Translation Practice In a Country InnJ [ After Jerome K[ Jeromel [0 One day[] when George

[0 Harris and 1 were mlking[] George remembered a very funny thingthathadhappenedtohis
fatherwhenhewasyoung[d [0 [0 His father was travelling with another young man through Wales(] and[J one night
[ theystopped at a little innJ There were some other young men there and George* S father and his friendjoined
them and spent the evening with them [0 O They had a very pleasant evening[J and sat up lateCJ When time
came to go to bed they[d George’ S fatherandhis friend[] wereabittipsy[d [J [0 They were to sleep in the same
room0 but in different beds] T11ey took a candle with them[ and went upstairsC] Unfortunately the candle went
out when they entered the room[] and they hadtoundress andtofindtheirwaytothebedsinthedarkd [ [J It SO
happened that they both climbed into the same bed[J but from different sides] and werelying one with his head

[ andthe other with his feet onthe pillowl] [0 [ There was a silence for a moment[] and then George* S father
saidd “ Joel

" O00% What' Sthematter[] Tom[

* ' asked Joefromtheotherendofthebedd O [0 “ WhyU there' Samaninmy bed] ” said George’ S father
“ Hisfeetare on my pillow ” OO WellO it Svery strange[] TomI ” answeredthe other(] “ butthereisa
man in my bed[J tool]

" O 0O“ Whatare you going to do with him[J

" asked George’ Sfatherd 00 00 Welld I' mgoingtokickhimout ” answeredJoe] 0 [0 “ Soatn 10" said
George’ Sfather] 00 O There was a short struggle and then a heavy bump[] as iftwo bodies fell down on the floor
[0 Then one voice said] “ 1say(] Tom[

00" YesOd

" 00" How are you getting on[]

" 00" Welld totellyouthetruthCd mymankickedmeoutl ” O O“ So did mine[

I sayld Tom[I I don‘ tlike thisinn] do youl]
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